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markable world-romance of the voyage and the 
new region. 

Thanatopsis was written in 1811. It is no 
wonder then that Barca and Oregon became 
concrete symbols of Bast and West, and both 
of uninhabited wastes which death might be 
supposed to spare — but does not. 

John William Soholl. 

University of Michigan. 



Josef Schoch: Perfectum Historicum und 
Perfectum Praesens im Franzosischen von 
semen Anfangen bis 1700. Halle : Niemeyer, 
1912. 8vo, xi + 92 pp. (Beitrage zur Ge- 
schichte der romanischen Sprachen und Li- 
teraturen, 4, and also separately as Tubingen 
dissertation.) 

Edmund Staacke: Die Verwendung von 
Plusqueparfait und Passe-Anterieur im 
Franzosischen. Gottingen, 1912. 8vo., xiii 
+ 117 pp. (Gottingen Dissertation.) 

The author of the first of these two studies 
is inspired in method and subject by Herzog's 
treatment of the auxiliaries. 1 The first of the 
three chapters gives a careful and convenient 
survey of the past indefinite, showing by sta- 
tistical data the progress made by the tense to- 
ward a fixed form until the 16th century, when 
the position of the participle became more uni- 
form and the earlier freedom of agreement 
gave way to the present literary usage. Both 
of these phenomena, as noted by Herzog, are of 
value as showing definitely the meaning of the 
original speaker. However, as it is now assured 
that the forms of avoir and etre were real auxil- 
iaries by the 11th century, and as we already 
have general knowledge of the change in the 
16th century, the light now thrown by Schoch's 
work is upon the process, and his results are 
corroborative rather than original. Since bis 

'Herzog, Beiheft mr ZBPh, XXVI, pp. 76-186. 
This influence may be seen, aside from direct refer- 
ences, pp. 3, 23, 25, in the general scheme of the 
first part which follows out a suggestion of Herzog, 
p. 165, note, and in the attention to differences of 
style in various genres stressed throughout; cf. 
o. o. p. 167 ff. 



intention throughout is to show the decrease in 
any but the synthetic function, it would have 
been desirable to consider the construction based 
upon the Latin type: liberos varentibus sub- 
lectos habebis, 2 i. e., where the subject of the 
clause is different from that of the participle. 
This is continued in French, 8 and the history 
of the construction would throw light upon our 
tense. It must be remembered, also, that the 
past indefinite cannot be said to have reached 
a fixed form even to-day, although this does 
not greatly affect its function. 

The remainder of the book is occupied by a 
discussion of the use of the past definite and 
past indefinite. This theoretical portion may 
be disregarded. The author overlooks such nice 
distinctions of meaning as that formulated by 
Herzog,* and studies the tenses from an ob- 
jective standpoint. When, therefore, he finds 
the two tenses at times "in the same func- 
tion " 8 his results cannot be accepted. The ex- 
amples themselves, which are in an accessible 
form, may be of value to investigators, and are 
good as showing variations of usage under 
parallel conditions in various authors. 

Finally, the author decides that in the 
spoken language the past indefinite had not be- 
come an historical perfect by the 17th century. 
The further aspects of this problem are evi- 
dently to be discussed in a later work of which 
mention is made. 8 It is to be hoped that here 
the subjective element will not be neglected. 
When the character of the past indefinite to- 
day, as a spoken, narrative tense, is denned, it 
will doubtless be found that the usage is more 
closely related to that of the Old French than 
would be gathered from Schoch's treatment. 7 

'Of. Herzog, p. 112. 

* Cf. Commynes, p. 68 ; Tout mors eurent les 
testes trenchees. Of. also Lerch, Pr&dihative Par- 
ticipia fur Verbalsubstcmtiva, ZRPh., Beiheft 42, 
p. 74. 

*Of. o. o, p. 167 ff, § 119. 
'Of. p. 24. 

• Of. p. 44. 

7 0f. the usage in Old French with autrefois, 
Villeh., p. 72, § 130; Jehan Le Bel, p. 122, 1. 6; 
Commynes, p. 176, 1. 1; p. 267, 1. 2-3; with piega: 
Villeh., p. 108, § 188; Henri de Valenciennes, p. 370, 
§ 608; with secondary, subordinate sequence: ibid, 
p. 314, I 515; p. 390, I 644; p. 392, 1 645. 
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In his contribution to the syntax of the 
tenses, Edmund Staacke undertakes to study 
the pluperfect and past anterior, tracing their 
history and determining what variation there 
had been in their usage. That they have not 
always been employed in the same way was 
clear to all students of the language, and iso- 
lated attempts had been made to deal with 
special phenomena in this realm. One aim of 
this investigation should, therefore, have been 
to give a broad and synthetic view of these 
tenses and to arrive at an understanding of 
their fundamental character, upon which as a 
basis minor phases of their usage might be 
understood. . No such treatment will be found 
in the present work; its merits must be found 
in details rather than in any interpretation 
that illumines the whole subject. 

In the first place, it is a work of unequal 
merit The examples, which are copious, are 
often excellent. Such is the case in the treat- 
ment of temporal clauses, where the list of in- 
troductory expressions is nearly complete 1 and 
where the discussion of examples like un jour 
que and du jour oil is interesting. Some of the 
divisions, however, which contain good material 
are on subjects that have been already treated. 
For Staacke's bibliography is not complete; 
among omissions to be noted are: Vising, 
Nordisk Tidskrift, 3rd Series, II, pp. 169-178; 
Gamillscheg, ZEPh., XXXIII, pp. 129-134; 
Matschke, Nebensatze der Ze.it im Altfranz, 
Kiel, 1887 ; Herzog, Beiheft zur ZEPh., XXVI ; 
Laubscher, The Past Tenses in French, Balto., 
1909.* Even the examples, on account of in- 
accuracies, must be used with the greatest care. 
In at least eight cases examples illustrative of 
the pluperfect are found to be imperfects (e. g., 
p. 46, Cliges, 1970 : avoit antree) ; nearly as 
often the supposed past anterior is in reality a 
past definite (e. g., p. 88, Nov. XIII : fu garis; 
p. 106, H6risson, 265/16: eut le dos tourne). 
In the case of one group 3 all of the forms 
cited as imperfects are past definites. On page 

"To this list (p. 104) should be added d'abord 
que. 

'Bartin in Staacke's list of authorities is a mis- 
print for Bastin. 

"Bottom of p. 6; top of p. 7. 



98 a passage cited from Parise la Duchesse as 
containing a pluperfect, has in reality a future 
perfect. Such cases are in general more readily 
recognized than those where pluperfect sub- 
junctives are cited as past anteriors («. g., p. 14, 
Montaigne I, 65 ; idem, IV, 141 ; La Fontaine 
I, 148; Farces, 392; Hept. I, 2; p. 15, Huys- 
mans, Y atari, 172/8; Ohnet, Nemrod, 167/24 
— the omission of the accent in this edition is 
plainly an error — ; p. 23, Boeve, 64M; p. 68, 
Montaigne IV, 71 and note — the subjuncHve 
is here written eust, eut, or eut — ; p. 86, Fure- 
tiere, II, 85). 

The above errors are at best the result of 
carelessness. A great many more examples are 
to be rejected because of a mistake in treat- 
ment. There is no cause that demands the 
pluperfect more widely in Old and Modern 
French than stress upon repetition. The pres- 
ence of this determining factor makes the plu- 
perfect valueless, therefore, as proof of any 
other usage (e. g., p. 93, Ghat. Atala, 62/5; 
p. 94, Butebeuf, 171/29; in the Elzevirienne 
edition, the same passage is found II, p. 
222/111-114; as Staacke quotes it it is incom- 
plete and unintelligible; p. 98, Barlaam, 81/30 ; 
Hept. I, 46, and Een6, 91/32; pp. 107-108, 
Dues, 17391 and 26952; 100 Nov., 331/15). 

To what extent are the compound tenses to 
be considered identical with the simple tenses 
in character? This is a fundamental question 
which our author has not attempted to solve. 
After an allusion to the views held on this 
point, he states that in spite of similarity any 
parallelism between the simple and compound 
tenses is to-day tenable at most in the tem- 
poral clause (p. 2). A closer analysis of this 
subject is indispensable to the student who 
desires a thorough understanding of the plu- 
perfect and past anterior. 

This becomes evident the moment Staacke 
attempts to formulate any fundamental law. 
At the outset he assures us that in their inner 
nature the pluperfect and the past anterior give 
activities " die schon von dem Standpunkt der 
Vergangenheit als vollendet erscheinen, als ver- 
gangen in der Vergangenheit" (p. 12). True, 
the past participle in both cases shows comple- 
tion, but it is what we may call " modal com- 
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pletion," i. e., the activity named by the verb 
has been bronght to a finished, perfect state. 
The auxiliary is left to give a "temporal" 
value to the tense, and it is conceivable that the 
simple tenses should retain their characteris- 
tics in the compound forms where they occur. 
This question calls for consideration,* and is 
suggested from another standpoint. The old- 
est French had an organic pluperfect, in treat- 
ing which Staacke holds to its pluperfect func- 
tion. Unfortunately he is not acquainted with 
Gamillscheg's study of the same subject. The 
latter had decided that the organic form had 
a special function as a " preterite present," and 
that it had great aptitude for showing the 
mutual relations of past actions. Granted that 
this is true, may the composite forms that re- 
placed it not have possessed originally the same 
power? 

This is a practical question and finds its 
direct application in the following example 
from St. Alexis, IV, 138 f., the real logic of 
which escaped our author (pp. 40 and 116) : 
"Dis et set ans entiers il avoit ja este. Et 
out autant este en la cit6 d'Alphis." In the 
second case the stay of Alexis in Alphis had 
come to a close ; in the first part, with the plu- 
perfect, he was still in the palace. This is, 
therefore, an instance in which the pluperfect 
does not give an action as past in past time. 
To-day, the continuance of an activity from a 
distant past up into the past time of main in- 
terest might well be given by the imperfect 
and depuis, as we are thinking particularly of 
the present character of this activity in the 
point of past time. The old French had the 
power to show continuance and yet stress past- 
ness at the same time." As another instance 
of this continuance of the pluperfect into the 
past, due to the value of the imperfect, is the 
following from Villehardouin : ". . . Et dis- 
trent que il iroient Eenier de Trit secore, qui 
ere dedenz l'Estanemac assis, et i avoit este bien 
treize mois enserrez dedenz" (Wailly, Paris, 

*Cf. Clfidat, Antmaire de la Fac. des Lettrea de 
Lyon, I, fasc. II, pp. 63-64. 

"For parallel instances in the past indefinite, cf. 
Alexis, IV, 84: il a dis et set ans en ceste ville 
esU; also 175, 1. 2. 



1874, p. 260, § 435/7; for other examples cf. 
Menestrel de Seims, Paris, 1876, p. 80, § 152 : 
avoit estei; Jehan Le Bel, Bruxelles, 1863, I, 
p. 161/20: avoient este; Commynes, Paris, 
1840, p. 159/6-7: avoient este). Upon the 
above distinction the example cited by Staacke, 
p. 116, from Eois, 428/15, can be well ex- 
plained. With the decrease of the past an- 
terior, the power to give so fine a shade of 
meaning was lost. 9 The breaking down of the 
old status, and the consequent effect upon the 
simple tenses, as with depuis and the imper- 
fect, would be an interesting study. 

The examples of the past anterior in inde- 
pendent clauses are of the familiar type when 
freed from the subjunctives already mentioned. 
A large portion of the work is occupied by a 
discussion of the tenses when there is present 
an idea of simultaneity, limited and unlimited 
duration, or repetition; their treatment in in- 
direct speech and conditions is also considered. 
Some of the points discussed add little to a 
real knowledge of the subject (e. g., II, pp. 
16-24; 3, p. 75; 4, p. 109). 

Assuming that the statistics given on page 
11 are correct, they would hardly warrant con- 
clusions as to the relative date of nearly con- 
temporaneous literary works ; such a criterium 
is useful only when applied to a period so broad 
that minor peculiarities are negligible. The 
author uses Schlutter's results as a basis for 
his comparison with the imperfect and past 
definite, and is therefore bound down at times 
(as in the discussion of limited duration, pp. 
33 and 39) to the hatter's somewhat rigid and 
formal rules, whereas stress alone offers an ex- 
planation. It is not correct that in O. F. the 
anterior is always used with toujours if this 
adverb is at all limited in its application (cf. 
". . . Par le conseil de messire Henry de 
Lyon qui la estoit et avoit este tousjours avec- 

"The distinction was not always kept in O. F. 
if other considerations were felt as important. It 
is not at all rare to find examples like those on 
p. 22, where, in Aiol 9385, the past anterior is used 
although the persons spoken of are still in prison; 
the fact is summed up in a narrative past; while 
in Aiol 9831 the pluperfect is used when the hero 
is no longer in prison, here with a causal shade 
and corresponding to present usage. 
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ques depuis la feste," etc. Jehan Le Bel, Bru- 
xelles, 1863, p. 335/23). 

The treatment of the temporal clauses is on 
the whole the best part of the work; it can not, 
however, be accepted unreservedly. We read 
that the use of the anterior depends not only 
on immediate succession, but on a close, logical, 
interdependent connection between the temporal 
and main clause, while simultaneity, duration, 
custom, or lack of logical connection may lead 
to the pluperfect. There is a large element of 
truth here, all, of course, from the subjective 
side. When the anterior is used, rapid succes- 
sion is the natural impression, and the idea 
of cause and effect readily arises. But such a 
tendency as the growing use of the pluperfect 
may extend from cases where its use is perfectly 
logical to analogous positions, and it is a diffi- 
cult matter to prove that there is always a 
logical difference between the meanings of a 
peine with the anterior and with the pluperfect. 
The theory that the anterior is rarely found 
with other tenses than the past definite (cf. 
p. 100, note) is one that has been corrected sev- 
eral times. 7 Also the statement that quant = 
' each time,' ' whenever,' takes the past anterior 
in 0. F. is not correct; the examples (pp. 94- 
95) rather sum up the whole action. 8 

It is a mistake to make an exception of apres 
que in temporal clauses, as does Staacke (p. 
110) ; in general the conjunction agrees with 
quand and lorsque. In nearly 100 cases exam- 
ined I find no tendency for repeated action to 
be summed up by the anterior after apres que, 
and, on the other hand, apres que + the plu- 
perfect for repeated action is not so rare as 
would appear from the statement referred to 
above. The following passages will show that 
it is a well-established construction. " Ces sectes 
6taient des nations entieres. Les unes, apres 
qu'elles avaient He conquises par les Bomains, 
avaient conserve, etc." Montesquieu, Grandeur 

7 1 have called attention to this elsewhere; cf. 
o. &, p. 52 and reference to Vising. Clauses of 
simultaneity and causal clauses with quant, etc., 
will be found treated here also, pp. 54 ff. 

"Interesting points are also the discussion of ne 
pas . . . sitdt que -\- anterior, and tomt -{. anterior, 
as on p. 114. 



et decadence des Romains, Paris, 1825, p. 443, 
col. 2. Apres que les limites sacrees avaient ete 
tracees, les termes poses . . ., on dressait un 
tableau, etc. Coulanges, I/invasion germa- 
nique, Paris, 1904, 1, 80. L'impSt foncier, par 
exemple, apres que le gouvernement en avait 
determine le chiffre pour chaque cite, 6tait di- 
vise, etc. Ibid, p. 57. This is not so clear a 
case of repetition. Quelquefois Gratien, apres 
qu'elle lui avait dit toutes choses autour d'elle 
et de lui . . . disait, etc. Lamartine, Tail- 
leur de Pierres de Saint-Point, Paris (Ha- 
chette), 1904, p. 95. Quelquefois nous restions 
longtemps . . . apres que je lui avais tire 
son seau d'eau, etc. Ibid, p. 126. Et, apres que 
cette parole m'avait remue . . .; apres, di- 
sais-je, monsieur, que cette parole m'avait re- 
mue un moment, elle repandait en moi uno 
musique, etc. Ibid, pp. 147-148. (It is to be 
noted that three of these instances occur in the 
same book, where a popular tone is used.) 

In view of the few examples given by Staacke 
of apres que with the pluperfect without repe- 
tition * (his passage from Marg. de Valois, p. 
112, is to be rejected as apres is here an adverb) 
it will be well to cite the following : 10 

Et le lendemain . . . au vespre, apres ce 
que la cloche du guet avoit este sonnee, le dit 
Jehan Stocton n'oblya pas, etc. Gent Nouv. 
Nouv. II, p. 65 (old edition Elzevirienne) . 
". . . Mais il estoit malheureux, et mal se- 
couru du Boy, apres qu'on 1' avoit engage, 
comme on fit a Milan,"efc. Montluc, I (Paris, 
1821), p. 383/26. J'&ais si surpris de voir 
qu' elle me montrait cette amiti6 au dernier 
moment, apres qu'elle m'avait montre tant 
d'eloignement depuis plus de trois mois, que je 
ne savais pas, etc. Lamartine, o. c, p. 115. 
(There is a slight causal shading here, parallel 
to that found at times in quand and lorsque.) 

In conclusion Staacke finds that the use of 
the two tenses has been fundamentally the same 
at all periods. To-day there is less freedom 
of subjective attitude ; logic governs the choice 
of a tense. A real difference has arisen only in 

•Matschke gives no examples of apres que and 
pluperfect whatever. 

"Several other cases may be found in my treat- 
ment of the subject, o. c, pp. 47-51. 



December, 1913.] 



MODERN LANGUAGE NOTES 



253 



the temporal clause. A full understanding, 
however, of this question will not be gained 
until an examination, covering a representative 
field, is made of the relative usage in simple 
and compound forms for the same author. 
Then we may trace those movements which 
point to a growing, less dependent element in 
the pluperfect, and shall doubtless find that 
the difference of meaning is not confined to the 
temporal clause, but is a widespread fact in 
tense development. 

Gtjstav G. Laubscheb. 

Randolph-Macon Woman's College. 



Sib Philip Sidney, The Countess of Pem- 
broke's Arcadia. Edited by Albert Fetjil- 
lebat. Cambridge : at the University Press. 
1912. xx, 572 pp. 8° 

This attractive first volume augurs well for 
M. Feuillerat's projected complete works of 
Sidney, and suggests once more the many 
lacunae in scholarly works on Elizabethan non- 
dramatic literature. In reprinting as a unit 
the 1590 quarto text without deviation, that is, 
Sidney's incomplete revision of his earlier work 
with chapter divisions and lyrics as arranged 
by "the over-seer of the print" (p. 4), the 
editor provides by notes and appendix means 
of reconstructing the 1593 version edited by 
Sidney's sister. Not only this, but he has noted 
also all verbal variants found in the fourteen 
folio editions of Arcadia up to 1624 ; he provides 
a list of misprints in the quarto — both those cor- 
rected by him and those left standing; and he 
has added a facsimile title-page, an Alphabeti- 
cal Table of the Personages in Arcadia, and an 
Index of First Lines of Poems. The volume 
is an important, serviceable, and sound contri- 
bution to Elizabethan scholarship. 

Many, perhaps, will regard as supererogatory 
the collation of most of the folios, which, the 
editor informs us (p. x), delayed the publica- 
tion for two years. Though this serve to set- 
tle "bibliographical problems," it affects neg- 
ligibly our understanding of the text and of 



the literary influence of the work. Meantime, 
the editor has completely passed over without 
collation "the old Arcadia" — Sidney's first 
version — which is extant in the three manu- 
scripts discovered by Mr. Dobell. Collation of 
these would have revealed Sidney's taste in 
revision, and afforded means of determining 
whether a given author was influenced by the 
earlier or later version. The editor objects 
(p. ix n.) that " to include their variants would 
have meant practically printing the whole of 
the earlier form." Grant this: the important 
differences and similarities should have been 
indicated, especially where they affect personal 
allusions. 

Take, for instance, the allusions to Sidney, 
to Stella, and to Sidney's sister. Philisides is 
represented (in heavy capitals on page 285) 
as being in love with a lady, " the Star, wherby 
his course was only directed." The appearance 
or non-appearance of this allusion in the ear- 
lier version affects potently our knowledge of 
the date of Sidney's addresses to Stella. So 
far as we can determine from the table of per- 
sonages, this is the sole allusion to Sidney in 
Arcadia, since no registry is made of the melan- 
choly shepherd (pp. 132, 352), who twice dis- 
tinguished himself in song. This shepherd the 
1593 edition (p. 565, 1. 5) names Philisides. 
Nor can we deem it an error of Sidney's sister; 
for the first lyric contains (p. 133) an extended 
reminiscence of fellowship with Sidney's friend 
"Lanquet, the shepheard best swift Ister 
knewe." Moreover, the knight Philisides ap- 
pears attended by shepherds and bearing for 
impress "a sheepe marked with pitch." 

Similar allusions, as to Philisides' quarrel 
with Geron (p. 37) and friendship with Cori- 
don (p. 135) and Helius (p. 285) ramify into 
a mesh of personal allegory in Arcadia, invit- 
ing research. But to determine Sidney's ear- 
lier and final intentions, as well as the contri- 
butions of his sister and the 1590 edition, re- 
quires just that collation of the manuscript 
which M. Feuillerat neglected in favor of solv- 
ing "bibliographical problems." Note, again, 
the allusions to Strephon and Claius (pp. 140, 
348), lovers of Urania, which fail to appear in 
the Table of Personages. Who Urania was. 



